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Rezolucija

„Vijeće sigurnosti, 

„Pozivajući se na svoje rezolucije 1325 (2000), 
1820 (2008), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 
(2013), 2122 (2013) i 2242 (2015) o ženama, 
miru i sigurnosti i sve relevantne izjave svog 
Predsjednika, njegove rezolucije o borbi protiv 
terorizma 2178 (2014) i 2195 (2014) i izjavu 
svog Predsjednika S/PRST/2015/11, te izjave 
svog Predsjednika o postkonfliktnoj izgradnji 
mira S/PRST/2012/29 i S /PRST/2015/2,

„Pozivajući se na svoje rezolucije 1265 (1999) i 
1894 (2009) o zaštiti civila u oružanom sukobu,

„Imajući na umu svrhe i načela Povelje 
Ujedinjenih nacija i primarnu odgovornost 
Vijeća sigurnosti prema Povelji za održavanje 
međunarodnog mira i sigurnosti,

„Naglašavajući da je pojam ‘mladi’ definiran u 
kontekstu ove rezolucije kao osobe u dobi od 18 
do 29 godina, te nadalje napominjući varijacije 
definicija tog pojma koje mogu postojati 
na nacionalnom i međunarodnom nivou, 
uključujući definiciju mladih u rezolucijama 
Generalne skupštine A/RES/50/81 
i A/RES/56/117,

„Priznajući da je današnja generacija mladih 
najveća koju je svijet ikad poznavao i da mladi 
ljudi često čine većinu stanovništva zemalja 
pogođenih oružanim sukobom,

„Izražavajući zabrinutost da među civilima 
mladi čine mnoge od onih koji su nepovoljno 
pogođeni oružanim sukobom, uključujući 
izbjeglice i interno raseljene osobe, te da prekid 
pristupa mladih obrazovanju i ekonomskim 
mogućnostima ima dramatičan utjecaj na 
trajni mir i pomirenje,

„Prepoznajući važan i pozitivan doprinos 
mladih u naporima za očuvanje 
i promoviranje mira i sigurnosti,

„Potvrđujući važnu ulogu koju mladi mogu 
imati u prevenciji i rješavanju sukoba i kao 
ključni aspekt održivosti, inkluzivnosti i uspjeha 
napora na očuvanju i izgradnji mira,

„Prepoznajući da bi mladi trebali biti aktivno 
uključeni u oblikovanje trajnog mira i 
doprinošenje pravdi i pomirenju, te da velika 
populacija mladih predstavlja jedinstvenu 
demografsku dividendu koja može doprinijeti 
trajnom miru i ekonomskom prosperitetu ako 
postoje inkluzivne politike,

„Uviđajući da porast radikalizacije do nasilja 
i nasilnog ekstremizma, posebno među 
mladima, prijeti stabilnosti i razvoju i da često 
može izbaciti iz kolosijeka napore na izgradnji 
mira i potaknuti sukobe, te naglašavajući 
važnost rješavanja uvjeta i faktora koji dovode 
do porasta radikalizacije do nasilja i nasilnog 
ekstremizma među mladima koji može 
pogodovati terorizmu,

„Izražavajući zabrinutost zbog sve 
većeg korištenja novih informacijskih i 
komunikacijskih tehnologija, posebno 
interneta, u globaliziranom društvu od strane 
terorista i njihovih pristaša u svrhu vrbovanja 
i poticanja mladih na izvršenje terorističkih 
djela, kao i za financiranje, planiranje i pripremu 
svojih aktivnosti, te naglašavajući potrebu da 
države članice djeluju kooperativno kako bi 
spriječile teroriste da iskorištavaju tehnologiju, 
komunikacije i resurse za poticanje podrške 
terorističkim djelima, uz poštivanje ljudskih 
prava i temeljnih sloboda te u skladu s drugim 
obavezama prema međunarodnom pravu,

 „Naglašavajući važnu ulogu koju mladi također 
mogu imati kao pozitivni uzori u sprečavanju i 
borbi protiv nasilnog ekstremizma, koji može 
pogodovati terorizmu i koji raspiruje sukobe, 
koči socioekonomski razvoj i potiče regionalnu 
i međunarodnu nesigurnost,

„Uvažavajući da Generalni sekretar dovršava 
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Akcioni plan za sprečavanje nasilnog 
ekstremizma kako bi integrirao sudjelovanje, 
vodstvo i osnaživanje mladih kao srž strategije 
i odgovora Ujedinjenih nacija,

„Uzimajući u obzir Svjetski program akcije za 
mlade, Vodeća načela o sudjelovanju mladih 
u izgradnji mira, Globalni forum o mladima, 
miru i sigurnosti, koji je održan u augustu 
2015. godine, Deklaraciju iz Ammana o 
mladima, miru i sigurnosti, Globalni samit 
mladih protiv nasilnog ekstremizma, koji je 
održan u septembru 2015. godine, i Akcionu 
agendu za prevenciju nasilnog ekstremizma i 
promoviranje mira, te priznajući njihovu ulogu 
u stvaranju temelja koji promovira inkluzivno 
sudjelovanje i pozitivan doprinos mladih 
izgradnji mira u sukobima i postkonfliktnim 
situacijama,

„Uvažavajući tekući rad nacionalnih vlada i 
regionalnih i međunarodnih organizacija na 
angažiranju mladih u izgradnji i održavanju 
mira,

„Potičući države članice da razmotre razvoj 
zajedničkog pristupa UN-a inkluzivnom 
razvoju kao ključu za prevenciju sukoba 
i omogućavanje dugoročne stabilnosti i 
održivog mira, te naglašavajući u tom smislu 
važnost identificiranja i rješavanja društvenog, 
ekonomskog, političkog, kulturnog i vjerskog 
isključivanja, netolerancija, kao i nasilnog 
ekstremizma koji može pogodovati terorizmu, 
kao pokretača sukoba,

„Uvažavajući da zaštita mladih tokom i nakon 
sukoba i njihovo sudjelovanje u mirovnim 
procesima može značajno doprinijeti 
održavanju i promoviranju međunarodnog 
mira i sigurnosti, te uvjereno da zaštita civila, 
uključujući mlade, u oružanim sukobima treba 
biti važan aspekt svake sveobuhvatne strategije 
za rješavanje sukoba i izgradnju mira,

 „Naglašavajući relevantne odredbe Rimskog 
statuta Međunarodnog krivičnog suda,



Sudjelovanje Zaštita
„1.Potiče države članice da razmotre načine 
povećanja inkluzivne zastupljenosti mladih u 
donošenju odluka na svim nivoima u lokalnim, 
nacionalnim, regionalnim i međunarodnim 
institucijama i mehanizmima za prevenciju 
i rješavanje sukoba, uključujući institucije 
i mehanizme za suzbijanje nasilnog 
ekstremizma, koji može pogodovati terorizmu 
i, prema potrebi, da razmotre uspostavljanje 
integriranih mehanizama za smisleno 
sudjelovanje mladih u mirovnim procesima i 
rješavanju sporova;

„2. Poziva sve relevantne aktere, i kada 
pregovaraju i provode mirovne sporazume, 
da uzmu u obzir, prema potrebi, sudjelovanje 
i stavove mladih, priznajući da je njihova 
marginalizacija štetna za izgradnju održivog 
mira u svim društvima, uključujući, između 
ostalog, specifične aspekte kao što su:

„(a) Potrebe mladih tokom repatrijacije i 
preseljenja te za rehabilitaciju, reintegraciju i 
obnovu nakon sukoba;

„(b) Mjere koje podržavaju lokalne mirovne 
inicijative mladih i autohtone procese za 
rješavanje sukoba i one koje uključuju mlade u 
mehanizme provedbe mirovnih sporazuma;

„(c) Mjere za osnaživanje mladih u izgradnji 
mira i rješavanju sukoba;

„3. Naglašava važnost da misije Vijeća sigurnosti 
uzimaju u obzir pitanja vezana za mlade, 
uključujući, prema potrebi, putem konzultacija 
s lokalnim i međunarodnim grupama mladih;

„4. Poziva sve strane u oružanom sukobu da 
se strogo pridržavaju obaveza koje se na njih 
primjenjuju prema međunarodnom pravu a 
koje se odnosi na zaštitu civila, kao i mladih 
među njima, uključujući obaveze koje se na njih 
primjenjuju prema Ženevskim konvencijama 
iz 1949. i njihovim Dopunskim protokolima iz 
1977. godine;

„5. Nadalje poziva države da se pridržavaju 
obaveza koje se na njih primjenjuju prema 
Konvenciji o statusu izbjeglica iz 1951. 
i Protokolu o statusu izbjeglica iz 1967. 
godine, Konvenciji o uklanjanju svih oblika 
diskriminacije žena iz 1979. i Fakultativnom 
protokolu uz Konvenciju iz 1999. i Konvenciji o 
pravima osoba s invaliditetom;

„6. Nadalje poziva države članice da 
ispoštuju svoje obaveze u vezi s okončanjem 
nekažnjivosti i dalje ih poziva da istraže i krivično 
gone odgovorne za genocid, zločine protiv 
čovječnosti, ratne zločine i druge teške zločine 
počinjene protiv civila, uključujući mlade, 
napominjući da je borba protiv nekažnjivost 
za najteže zločine od međunarodnog značaja 
ojačana kroz rad i procesuiranje tih zločina od 
strane Međunarodnog krivičnog suda, ad hoc 
i mješovitih tribunala i specijaliziranih vijeća u 
nacionalnim sudovima;

„7. Poziva sve strane u oružanom sukobu da 
poduzmu potrebne mjere za zaštitu civila, 
uključujući mlade, od svih oblika seksualnog i 
rodno zasnovanog nasilja;

 „8. Ponovo potvrđuje da države moraju 
poštivati i osigurati ljudska prava svih osoba, 
uključujući mlade, na njihovoj teritoriji i pod 
njihovom jurisdikcijom kako je predviđeno 
relevantnim međunarodnim pravom i ponovo 
potvrđuje da svaka država snosi primarnu 
odgovornost da zaštiti svoje stanovništvo od 
genocida, ratnih zločina, etničkog čišćenja i 
zločina protiv čovječnosti;
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Prevencija

Partnerstva„9. Potiče države članice da razmotre posebne 
mjere, u skladu s međunarodnim pravom, koje 
osiguravaju, tokom i nakon oružanih sukoba, 
zaštitu civila, uključujući mlade;

„10. Potiče države članice da omoguće 
inkluzivno i poticajno okruženje u kojem su 
mladi akteri, uključujući mlade iz različitih 
sredina, prepoznati i dobivaju odgovarajuću 
podršku za provedbu aktivnosti na prevenciji 
nasilja i podupiranje društvene kohezije;

„11. Naglašava važnost izrade politika za 
mlade koje bi pozitivno doprinijele naporima 
na izgradnji mira, uključujući društveni 
i ekonomski razvoj, podrške projektima 
osmišljenim za rast lokalnih ekonomija i 
pružanje mogućnosti zapošljavanja i stručnog 
osposobljavanja mladih, poticanja njihovog 
obrazovanja i promoviranja poduzetništva 
mladih i konstruktivnog političkog angažmana;

„12. Potiče države članice da podrže, prema 
potrebi, kvalitetno obrazovanje za mir koje 
mladima daje sposobnost da se konstruktivno 
uključe u građanske strukture i inkluzivne 
političke procese;

„13. Poziva sve relevantne aktere da razmotre 
uvođenje mehanizama za promoviranje 
kulture mira, tolerancije, interkulturalnog 
i međureligijskog dijaloga koji uključuje 
mlade i obeshrabruje njihovo sudjelovanje u 
nasilju, terorizmu, ksenofobiji i svim oblicima 
diskriminacije;

„14. Potiče države članice da prema potrebi 
povećaju svoju političku, financijsku, tehničku 
i logističku podršku kojom se uzimaju u obzir 
potrebe i sudjelovanje mladih u mirovnim 
naporima, u sukobima i postkonfliktnim 
situacijama, uključujući podršku koju pružaju 
relevantni subjekti, fondovi i programi, između 
ostalog, Ured Ujedinjenih nacija za podršku 
izgradnji mira, Fond Ujedinjenih nacija za 
izgradnju mira, Razvojni program Ujedinjenih 
nacija, Populacijski fond Ujedinjenih nacija, UN 
Women i Ured visokog povjerenika Ujedinjenih 
nacija za izbjeglice, Ured visokog povjerenika 
Ujedinjenih nacija za ljudska prava, Ured 
Ujedinjenih nacija za droge i kriminal i druga 
relevantna tijela te akteri na regionalnom i 
međunarodnom nivou;

„15. Naglašava vitalnu ulogu Komisije za 
izgradnju mira u rješavanju uvjeta i faktora 
koji dovode do porasta radikalizacije do nasilja 
i nasilnog ekstremizma među mladima, koji 
može pogodovati terorizmu, uključivanjem u 
svoje savjete i preporuke za strategije izgradnje 
mira načine smislenog uključivanja mladih 
tokom i nakon oružanog sukoba;

„16. Potiče države članice da uključe relevantne 
lokalne zajednice i nevladine aktere u izradu 
strategija za borbu protiv narativa nasilnog 
ekstremizma koji može potaknuti teroristička 
djela, rješavaju pitanje uvjeta koji pogoduju 
širenju nasilnog ekstremizma, koji može 
pogodovati terorizmu, uključujući osnaživanje 
mladih, porodica, žena, vjerskih, kulturnih i 
obrazovnih vođa i svih drugih zainteresiranih 
grupa civilnog društva i da usvoje prilagođene 
pristupe borbi protiv vrbovanja za ovu 
vrstu nasilnog ekstremizma i promoviranju 
društvene inkluzije i kohezije;



Povlačenje i 
reintegracija

Naredni koraci

„17. Potiče sve one koji su uključeni u planiranje 
razoružanja, demobilizacije i reintegracije da 
uzmu u obzir potrebe mladih koji su pogođeni 
oružanim sukobom, uključujući, između 
ostalog, posebne aspekte kao što su:

„(a) mogućnosti zapošljavanja mladih koje 
su zasnovane na dokazima i rodno osjetljive, 
inkluzivne politike rada, nacionalni akcioni 
planovi za zapošljavanje mladih u partnerstvu 
s privatnim sektorom, izrađeni u partnerstvu 
s mladima i koji prepoznaju međusobno 
povezanu ulogu obrazovanja, zapošljavanja i 
osposobljavanja u sprečavanju marginalizacija 
mladih;

„(b) ulaganje u izgradnju sposobnosti i vještina 
mladih osoba kako bi zadovoljili potražnju 
za radnom snagom kroz odgovarajuće 
mogućnosti obrazovanja, osmišljene na način 
koji promovira kulturu mira;

„(c) podrška organizacijama koje vode mladi 
i one koje se bave izgradnjom mira kao 
partnerima u programima zapošljavanja 
mladih i poduzetništva;

„18. Naglašava svoju spremnost da kad god 
se mjere donesu u skladu s članom 41. Povelje 
Ujedinjenih nacija razmotri njihov mogući 
učinak na stanovništvo, uključujući mlade;

„19. Poziva relevantna tijela Ujedinjenih 
nacija, izvjestitelje i specijalne izaslanike i 
predstavnike Generalnog sekretara, uključujući 
Izaslanika Generalnog sekretara za mlade i 
Specijalnog izaslanika za mlade izbjeglice, da 
unaprijede koordinaciju i interakciju u pogledu 
potreba mladih tokom oružanih sukoba i u 
postkonfliktnim situacijama;

„20. Zahtijeva od Generalnog sekretara da 
provede studiju o napretku u pozitivnom 
doprinosu mladih mirovnim procesima i 
rješavanju sukoba kako bi se preporučili 
djelotvorni odgovori na lokalnom, nacionalnom, 
regionalnom i međunarodnom nivou i nadalje 
zahtijeva od Generalnog sekretara da dostavi 
rezultate takve studije Vijeću sigurnosti i svim 
državama članicama Ujedinjenih nacija;

„21. Također zahtijeva od Generalnog sekretara 
da u svoje izvještaje u kontekstu situacija koje 
su na dnevnom redu Vijeća uključi mjere 
poduzete u provedbi ove rezolucije, uključujući 
informacije o mladima u situacijama oružanog 
sukoba i postojanje mjera koje se odnose na 
prevenciju, partnerstva, sudjelovanje, zaštitu, 
povlačenje i reintegraciju mladih prema ovoj 
rezoluciji;

„22. Odlučilo je da i dalje aktivno radi na ovom 
pitanju.“
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